
Abdruck als Beilage
zur Gesetz-Sammlungfür die

KöniglichenpreußischenStaaten.

—- ,169 —-

Bunde·s-Gesetzblatt
Norddeutschen Bundes.

2().

(Nr. 302.) Postvertrag zwischendenis Nord-

deiitschen Bunde einerseits und
dem Kikchcnstaateandererseits.
Vom 22. April 1869.

Im Namen fder Heiligen
Dreieinigkeit

SeineMajestätder Königvon Preußen-
Namensdes«NorddeutschenBundes, und

Seine Heiligkeitder regierende Papst
Pius Ix,, Von dem Wunsche geleitet,
die Entwickelungder ge enseitigenVerkehrs-
beziehungendurchdenZlbschlußeines Post·
vertrages weiter u fördern, haben für
diesenZweck zu EhrenBevollmächtigten
ernannt, nämlich:

Seine Majestät der König von

Preußen:

AllerhöchstihrenKammerherrn
Harry von Arnim, außer-
ordentlichenGesandtenund be-

vollmächtigtenMinister des

vaddeutschenBundes beim
HUIISMStuhle , und

Allerhöchstihren»Geheimen Ober-
Postrath Heinrich Stephanj

Bandes kGesetzbL1869.

Ausgegebenzu Berlin den 17. Juni 1869.

(N0. 302.) Trattato postale fra la Con-

federazione della Germania

del Nord di una parte e lo

state Pontiiieio dall’ altra.
Di 22. Aprile 1869.

In nome della santissima
Trinita.

sua Maesta il Re di Prussia in nome

della Confederazione della Germanie-

del Nord e sua santita il Regnante.
Sommo Pontetiee Pio IX. animati dal

desiderio di faeilitare sempre piü 10

sviluppo delle reeiproclie relazioni
di eommereio eon la stipulazione di
un trat-taro postale hanno nominato
a tal uopo per Loro Plenipoten-
ziarii:

sua Maesta il Re di Prussia:

Il suo Ciamberlano Harry de

Arnim, lnviato straordina-
rio e Ministro Plenipoten-
ziario della Confederazione
della Germania del Nord

presse la s. sede e

ll suo Consi liere intimo su-

periore de e Post-e Enrieo

stepham
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Seine Heiligkeit:
Seine Eminenz den Herrn Kar-

dinal Giacomo Antonelli,
Staatssekretair Seiner Heiligkeit
des. Papstes Pius 1X. u.s. w.

U. w. U. s. w.,

welcheBevollmächtigtenachAuswechselung
ihrer in guter und gehörigerForm be-

sundenen Vollmachten die nachstehenden
Artikel vereinbart haben.

Art. 1.

Zwischen,

der Postverwaltung des

NorddeutschenBundes und der Post-
verwaltung des Kirchenstaatessoll ein

periodischerund regelmäßigerdirekter Aus-

tausch der Korrespondenzin geschlossenen
Briefpacketenstattfinden.

Art. 2.

Die Beförderungder vorgedachten
Briefpacketewird vorerst auf den nach-
stehendenRouten erfolgen:

a) über Florenz, Bologna und den

Brenner,

b) übeerlorenz,Bologna und den

Semmering.
Sollten die Routen über die Schweiz,

ferner über Frankreich(via Civitavecchia-
Marseille, oder via Susa), sowie über
Ancona-Triest, in der Folge ebenfalls
zum Austausch der Briefpacketemit Vor-
theil benutzt werden können,so werden
die beiderseitigenPostverwaltungendie

dieserhalbnöthigenAnordnungenim Ein-

verständnissetreffen.

Die Briefpostsendungensind stets auf
dem schnellstenWege zu befördern.Tritt
der Fall ein, daß mehrere Wege gleiche
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sua santita:

sua Eminenza Reverendissima
il Signor-e Cardinale Grias
eomo Antonelli Diacono
di Santa Maria in via I«ata,
della santita di N ostro

signoxje Papa Pio IX. se-

gretarlo di stato etc. etc. et0.,

i quali dopo essersi comunicati i

rispettivi loro pieni poteri trovati in
buona e debita forma hanno con-

venuto nein articolj seguenti.

Art. lo.

Fra 1’Amminis«trazionedelle Poste
della Confederazione della Germania
del Nord e 1’Amministrazione delle
Post-e Pontificie avra luogo un di-
retto seambio periodieo e regolare
di eorrispondenze in pieghi chiusi.

Art. 20.

I pieghi chiusi delle eorrispondenze
suddette verranno per ora istradati
sulle vie seguenti.

·

a) Via di Firenze, Bologna e

Brenner.

b) Via di Firenze, Bologna e sem—

mering.
se in avvenire si potra profittare

eon vantaggio, per lo scambio delle
suddette oorrispondenze, anclie delle
vie per la svizzera e per la Franeia

(via di Civitaveeohia e Mai-siglia op-
pure via di susa) come di quella per
Ancona’ e Trieste, ambedue le Am-
ministrazioni postali ne ordineranno
allora insieme le disposizioni neces-

sarie.

Le corrispondenze avranno sempre
das spedlksl pel« la via piü eelere. E
ove piü vie presentassero la stessa



Beschleunigungdarbieten, so wird eine

Aenderungin der bis dahin stattgehabten
Beforderungder geschlossenenBriefpackete
nur nach vorgängigemEinvernehmen der

beiderseitigenPostverwaltungen bewirkt
werden.

Wenn auch rundsätzlichder Aus-
taUsch der Korrespondenzstets in den
vorgedachten Briefpacketenstattzusinden
hat, so können gleichwohlm den Fällen-
wo durchEinzel-Auslieferungder Brief-
pvstsendungenan eine zwischenliegende
Verwaltungein Bortheil für das Pu-
blikumzu erzielensein würde , die beider-

seitigenPostverwaltungensichüber einen

solchenModus der Auslieferungunter
einander verständigen

Art. 3.

Die Kostendes Transits der Brief-
packetezwlschender Grenze des Kirchen-
staates und der OesterreichischenGrenze
werden von der Verwaltung des Nord-

deutschenBundes und der Päpstlichen«
Postverwaltungzu gleichenTheilen ge-
tragen.

Die Bezahlungderselbenwird jedes-
mal durch diejenige der beiden Post-
Vstwaltungenbewirkt werden, welchedie

gUUsttgstenBedingungenfür diesenTransit
erlangthat. Die Hälfte der solchekgestalt
ausgele ten Kosten wird ihr durch die
andere erwaltung erstattet werden.

Die Kosten des Transits der vor-

gedachOtenBriefpacketeüber das Gebiet
er

. destmeth-UngarischenMonarchie,

Iloiktklttsnläg BeutschenStaaten, über-
ie

"

des NorddeutschenlchVssgeYostverwammg
Ar t. 4.

JU die zwischenden beiderseitigenPost-

171 —-

eelerita non verra ammesso alcun

eambiamento dello stradale destinato

alla pereorrenza delle spedizioni de’
pieglii chiusi, se non premesse le op-

portune intelligenze fra le due Am-

ministrazioni postali.
sebbene per regola generale lo

seambio delle eorrispondenze abbia

sempre da eifettuarsL come sopra si

e detto in pieghi chiusi, purtuttavia
quando il cambio delle medesime me-

diante per parziali consegne ad una

Amministrazione postale intermedia
fosse per offerire aleun vantaggio al

pubblico, le Amministrazioni postali
dei due Stati contraenti potranno
prenclere tra loro a tale scopo ine-

cessarii accordi.

Art. 30.

Le spese pel transito o trasporto
fra la frontiera dein stati pontiiicii ela

frontiera della Monatehia Austriaca

dei pieghi delle corrispondenze sa-

ranno sostenute in parti eguali dall’
Amministrazione postale pontikicia
e da quella della Confederazione della

Germania del Nord. Tuttavia il pa-
gamento delle medesime verra assunto

da quella delle due Amministrazioni
interessate ehe avra ottenuto condiss
zioni piü favorevoli per questo·servi-
zio di transito, salvo il rimborso della

meta di tali spese eonseguibile dall’
altra Amministrazione.·

Rimarra poi interamente a carico

dell’ Amministrazione postale della
Confederazione della Germania del

Nord la spesa pel transito dei pieghi
suddetti attraverso il territorio della

Monatschia Austriaca — Ungherese e

dein stati della Germania

Art-. 40.

I pieghi di corrispondenze ehe

29s



verwaltungen zu wechselndenBriefpackete
werden aufgenommen:

— Briefe,

Zeitutdigenund andere Drucksachen,
un

Waarenproben.

Das Maximalgewichteines jedendieser
Gegenständesoll 250 Grammen nicht
überschreiten.

Art. 5.

Gewöhnliche,d. h. nichtrekommandirte

Briefe können frankirt oder unfrankirt
abgesandt werden.

Für Zeitungen und sonstige Druck-

achen, sowie für Waarenproben ist das
orto vorauszubezahlen.

Art. 6.

Das Porto des einfachen Briefes
zwischendem NorddeutschenPostgebiet
und dem Kirchenstaatsoll betragen:

für einen frankirten Brief aus dem

Kirchenstaate 40 Centesimi,

für einen frankirten
Brief nach dem

Kirchenstaate. . . ..

für einen unfrankirten
Brief aus dem

Kirchenstaate.. . ..

3 Groschen,

5 Groschen,

für einen unfrankirten
Brief nach dem

Kirchenstaate. . . .. 60 Centesimi.
Als ein einfacherBrief wird ein solcher

angesehen, dessenGewicht 15 Grammen
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avranno da- cambiarsi fra "1e due
Ammmistrazioni potranno contenere

Lettere,

Gazzette ed altre stampe,

Campioni di mercanzie

Il peso massimo di ciascuno di

questi oggetti non dovrä oltrepassare
250 gramme

Art-. 50.

Le lettere ordinarie, cioe non assi-
curate verranno sped1te atkrancate
o non afkrancate

Perle gazzette pero ed altre stampe
come peri campioni di mercanzie
dovrä dai mittenti pagarsene antici-

patamente il porto·

Art. 60.

La tassa di una letter-a Semplice
cambiata fra« gli stati ontificii e

quelli della Germania del ord verrä

percetta come appresso

per una lettera affrancata pro-
veniente dallo stato Pontiki-
cio . . . . . . . . . . . .. 40 centesimi,

diretta al medesimo 3 groschen,

per una letter-a non

aikkancata prove-
niente dallo stato
Pontiücio . . . . . . . 5 groschen,

diretta al medesimo 60 centesimi.

sarä considerata come lettera sem-

phce quella il cui peso non superi
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Band

nicht überschreitet;bei schwererenBriefen
wird für jedesGewichtvon 15 Grammen,
oder einen Theil davon, ein einfacher
Portosatz mehr erhoben.

Art. 7.

Das Porto der Zeitungen und son-
stigenDrucksachensoll betragen:

bei der Absendungaus

dem Kirchenstaate. . 5 Centesimi,
bei der Absendungaus

dem Norddeutschen
Gebiet . . — « — « - - . ·. z Groschen

für je 40 Grammen oder einen Theil
davon.

Unter derobigenBezeichnungsind ver-

standent ZeltUUgeWZeitschriften,brochirte
und gebundeneBücher,Noten, Korrektur-
bogen mit den Korrekturen und den zuge-
hörigenManuskriptemKataloge,Anzeigen,
Prospekte- Kupferstiche,Lithographien,
Photographien,Autographien und alle

derartlgenauf mechanischemWege herge-
stellte-U-zur Beförderungmit der Brief-
post geeignetenGegenstände,mit Aus-

na.hmeder durch Kopirmaschinenoder

FägelstDurchdruckshergestelltenSchrift-
e.

«

DieseGegenständemüssenoffen»unter
gelegt, können aber auch m em-

acherArt zusammengefaltetsein oder als
offene Ad ,

langen
reßkarten zur Versendung ge

Es dkaetxdiesenGegenständenkeine

VekmirkehZlffern oder Zeichen hand-
schrthlchhmzugefügtsein, mit Ausnahmeder Adressedes Empfängers,der Unter-
chrift des Absendes ddesAbsendungsorters.,

des Datums un

Jndeßistin den Preis-Kuranten und
Handels-Cirkularen die handschriftliche

,
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15 gramme: eecedendo questo peso
il oalcolo dei porti sarä progressivo
di 15 in 15 gramme e per ogni fra-

zione delle medesime.

Art. 7O.

La: tassa di affraneamento delle

gazzette, giornali ed altre stampe
verrä percetta come appresso:

se sp dallo
stato Pontifieio 5 eentesimi,

«

se spedite daglistati
della Germania
del Nord . . . . . . .. .;- grosohen,

per ogni 40 grammi e per ogni
frazione delle medesime.

Sono compresi nella suddetta indi-
oazione gazzette, giorna1i, libri sciolti

o legati, stampe musicali, prove di

stampe oon correzioni, unite ai ri-

spettivi originali manoscritti, cata—

loghi, avvisi, prospetti, inoisioni, li-

tografie, fotogratie, autogratie ed altri

oggetti riprodotti per mezzi mecoa—

niei ed adottati per essere spediti a-

mezzo della posta. S’intendono es-

elusi peraltro quegli seritti riprodotti
eon maeehine da eopiare o per
altri mezzi di moltiplicate seritture
o stampe (Durchdruek).

Detti oggetti si spediranno sotto

faseiaz possono essere pero piegati
anche in modo semplice, o spediti
aperti come pratieasi per le carte

d’ indirizzo.

E’ vietato di aggiungere per isoritto

delle-a-11notazioni, eifre o segni a,

questi oggetti, eeeettuato solamente
l’ jndirizzo del rieevitore, la Erma-
dello spedjtore, la data ed il luogo
donde vengono spediti.
E’ permessa perd l’ isorizione del

prezzo delle mercanzie e del nome
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Eintragung der Preise der Waaren und
des Namens des Reisendengestattet. Auch
soll allgemein zugelassensein, durch einen
Anstrich am Rande die Aufmerksamkeit

PeskLesers auf eine bestimmteStelle zu
en en.

Zeitungen und sonstigeDrucksachen,
welcheunfrankirt eingeliefertwerden, oder

welche den übrigenvorstelenden Versen-
dungsbedingungennimärecheiisollten,

werden wie unfraiikirteBriese behandelt
und taxirt , jedochnachAbzugdes Werthes
der etwa verwendeten Postmarken

Als Ausnahme von den Bestimmungen
des gegenwärtigenArtikels sollen die

Zeitungen und Zeitschriften,welche im

Kirchenstaat erscheinen und von den

Herausgebern direkt an eine der Post-
anstalten des NorddeutschenBundes ver-

sandt werden, bis zur RömischenAus-

gangsgrenze frankirt angenommen werden,
und daher keiner anderen Taxe unter-

worfen sein, als derjenigen, welche für
die im Innern des Kirchenstaates mit
der Post befördertenderartigen Gegen-
ständezur Anwendunggelangt.

Ebenso soll auf die aus dem Nord-

deutschenGebiete nach dem Kirchenstaate
versandten abonnirten Journale , Zeitungen
und Zeitschriftenfür die Beförderungs-
streckedes Kirchenstaates nur die dor-

tige interne KreuzbandtaxeAnwendung
finden.

Die Festsetzungendes gegenwärtigen
Artikels beschränkennicht das den vertrag-
schließendeuTheilen zustehende Recht,
diejenigenZeitungen und sonstigenDruck-
sachenauf ihren Gebieten nicht befördern
zu lassen, in Betressderen den bestehenden
Gesetzen und Vorschriften des Landes
über die Bedingungen ihrer Veröffent-
lichung und Verbreitung nicht genügt
sein sollte.

del eommereiante nei listini di est-m-

bio e nelle cireolari mereantili sei-rä-

permesso anehe di fare al margine
dein oggetti spediti sotto faseia un

qualehe segno onde riehiamare l’ at-

tenzione del lettore

Le gazzette estampe non act-an-
eate o non eorrispondenti alle pre-
dette eondizioni d-« invio, satanno

trattate come lettere non aEraneate,
e tassate come talj, dedueendone perd
il valore de’ franeo-bolli appostivi.

E’ fatta eeeezione dalle stipolazioni
del presente artieolo per quei gior-
nali ed altre opere periodiehe publi-
eate nello Stato Pontifieio e spe-
dite dagli editori direttamente agli
officii postali della- Gonfederazione
Germaniea del Nord, i quali samnno

atfraneati iino alla frontiera Ponti-
iieia, e non saranno allora soggetti
ad altra tassa ehe a quella ordinata

per la spedizione di tali oggetti nell’
interne dello Stato Pontjtiei0.

Verrä similmente pratieato per quei
giornali, gazzette ed altre opere pe-
riodic-he ehe in seguito di abbona-
mento preso negli Oftieii postali della
Confederazione saranno spediti dain
ofüeii medesimi a quelli Pontiiieii

Le disposizioni del presente arti-
eolo non limitano il diritto delle parti
eontraenti di non permettere ne’ loro
territorii il transito e la eonsegna di

quei giornali, gazzette ed alt-re stampe
relativamente alle quale si oppones-
sero le leggi e disposizioni ehe rege-
lano la loro pubblieazione e eireolas
zione nell’ interno dein stati Pon-
titieii e degli Stati della Confedera—
zione.
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Art. 8.

Die WaarenprobensindderselbenTaxe
unterworfen, wie die Zeitungen und son-
stigen Drucksachen;dies sindet auch für
den Fall Anwendung,daß die eme Gat-

tung mit der anderen zusammenverpackt
zur Versendunggelangt.

Die WaarenprobendürfenkeinenKauf-
werth haben, siemüssenunter Band ge-
legt oder anderweit dergestaltverpackt sein,

«

daß über ihre Natur kein Zweifel ob-
walten kann ,« sie durfen keine anderen

handschriftlichenVermerketragen, als die

Adressedes Empfangers,den Namen des

Absenders , Fabrik-ound Handelszeichen,
Nummern und Preise

»Waarenproben,welcheunfrankirt ein-

geliefertwerden, oder welcheden übrigen
vorstehenden Versendungsbedingungen
nichtentsprechensollten,werden wie un-

frankirteBriefebehandeltund taxirt, jedoch
nach Abzugdes Werths der etwa verwen-

deten Postmarken

Art. 9.

Es ist gestattet Brie e Zeitungen und

sonstigeDrucksachdysowfie,Waarenpwben
unter»Rekommandation zu versenden-
Dafur ist außerdem Porto eine Rekom-

mandationsgebührvon 2 Groschen bei

Absendungaus dem NorddeutschenPost-

lund von 25 Centesimi bei der
n

"

-

richten
g aus dem Kirchenstaatezu eUt

» Das»Port»ound die Rekommanda-
tIOUsgebUhkfur diese Gegenständesind
stets VOU dem AbsendervorauszubezahIM

Der Absterkann bei der Einlieferung
verlangen,daßihm die Empfangsbeschei-
mgung des Adressatendes rekommandirten
Gegenstandesubermitteltwerde. In diesem
Falle hat der Absenderim Voraus eine

Ar t. 80.

I eampioni di mereanzie sono sog-

getti alla tassa delle gazzette e delle
altre stempe, e’ ei(’) anehe nel easo ehe

ambedue gli oggetti vengano spediti
insieme e nel medesimo piego.

I eampioni non dovranno avere

aleun valore di aequisto, e pereio sa-

ranno posti sotto faseia, o impaeehet-
tati in modo ehe non laseino dubbio
sulla loro natura: non potranno por-
tare altre annotazioni seritte, se non

quelle dell’ indirizzo del rieevitore

della ürma dello speditore, delle mar-

ehe di fabbriea e di eommereio, dei
numeri e prezzi rispettivi.

I eampioni non aifraneati o non

eorrispondenti alle predette eondi-

zioni saranno trattati e tassati eome

letztere non atkraneate, dedotto pero
il valore de’ franeo-bolli, se ve ne

fossero apposti.

Art. 90.

E’ permesso di speclire lettere,
gazzette ed altre stampe non ehe

eampioni di mereanzie assieurati,
pagasndo oltre la tassa ordinaria, per
la raeeomandazione 25 eentesimi se

provengono dallo stato Pontifieio,
e 2 grosehen per le spedizioni dal
territorio postale della Germania del
N ord.

La tassa per gli oggetti assieurati
sara pagata sempre antieipatamente
dallo speditore

Lo speditore nell’ atto della im-

postazione potrsa riehiedere ehe venga
ritirata per suo eonto la rieevuta della

eonsegna al destinatario dell’ oggetto
assieurato. ln tal easo lo speditore
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sernereGebühr von 2 Groschen bei der

Absendun aus dem NorddeutschenPost-
ebiet un von 25 Eentesimi bei der

bsendung aus dem Kirchenstaatezu
entrichten.

Beim Verlust eines rekommandirten

Gegenstandesist diejenigeVerwaltung,
in deren Gebiet sich der Verlust ereignet
hat, gehalten, dem Absender eine Ent-

schädigungvon 14 Thalern beziehungs-
weise 50 Lire zu leisten, mit Ausnahme
des Falls der höherenGewalt, wohin
jedoch Raub nicht gerechnet werden soll.

Die Reklaination bezüglichdes Ver-

lustes eines rekommandirten Gegenstandes
und der Anspruch auf Entschädigung
müsseninnerhalb sechs Monaten, vom

Tage der Einlieferung der Sendung an

gerechnet, erhobenwerden« Nach Ablauf
dieser Frist erlischtjeder Anspruch.

Art. 10.

Zur Entrichtung der Frankotaxenfür
die Briefpostsendungenkönnen die in den

bezülichen Gebieten gültigenPostfrei-
mar en benutzt werden.

Wenn der Betrag der zur Frankirung
eines Briefpostgegenstandesverwendeten

Freimarken unzureichendist, so wird der

betreffende Briefpostgegenstand wie ein

unfrankirter Brief behandelt und taxirt,
jedochnach Abng des Werths der ver-

wendeten Postmarken

Die Ablehnung der Zahlung des Er-

gänzungsportoswird als eine Verweige-
rung der Annahme der Sendung ange-
sehen, und letzteredemnach, gleich den

sonstigenunanbringlichenSendungen zu-
ruckgesandt.

Art. 11.

Die Theilung desin Gemäßheitder

paghera anticipatamente una sopra-
tassa, di 25 centesimi per le spedi-
zioni fatte dallo stato Pontitici0, e

di 2 groschen per quelle eseguite dal

territorio della Germania del Nord.

Se andra smarrito un’ oggetto assi-

curato, 1’Amministrazione nel di cui

territorio la perdita avverrå, e obbli-

gata di pagare allo speditore per
indennita 50 like o relativamente
14 talleri, eccettuato il caso di forza

maggiore, nella quale pero non si

potra includere la rapina.
Il reclamo relativo alla perdita di

un oggetto assieurato per il conse-

guimento dell’ indennita di che so-

pra, avra da farsi entro sei Inesi
dalla data della consegna della spe-
dizj0ne. Trascorso questo termine

non si fara piii ragione al reclamo.

Art. 100.

Resta concordemente stabilito che
le tasse di affrancamento avranno da

pagarsi mediante l’ apposizione di
franco-bolli in uso nei rispettivi
stati. Peraltro quando l’ importo
dei franco-bolli apposti sopra un eg-
getto aftidato alla posta sara insuf-

jiciente, e non vraggiungera la tassa

dovuta, quest’ oggetto verra trat-

tato e tassato come una letter-a non

afkrancata dedotto perö il valore dei
franco-bolli appostivi

Opponendosi il destinatario al pa-
gamento della tassa supplementaria
sara la di lui ricusa considerata
come un rijiuto all’ accettazione dell’

oggetto direttogli, il quale in tal

caso verra respinto con gli altri ar-

ticoli rimastl inesitati.

Art. 110.

La ripartizione delle tasse conve-
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Artikel 6., 7. und 8. zu erhebendenPortos nute nein artiooli 60, 70, 80 sarä

soll in folgenderWeise erfolgen:
Auch-it des

Nord-

deutschen
Bandes

Lirel Cent. Lite Et.

staates

Für jeden einfachenfran-
kirten Brief:

aus dem Kirchenstaat— 25 — 15

nach demKirchenstaat— 22z —- 15

Für jeden einfachenun-

frankirten Brief:
-

aus dem Kirchenstaat

nach dem Kirchenstaat— 35

Für jede Drucksacheund
Waarenprobe:

aus dem Kirchenstaat—- 03 —- 02

nach dem Kirchenstaat —- 04z —- 02

·DerErtrag der in Gemäßheitdes

Attckels 9. erhobenen Rekommandationss
Ic» Gebiihrenverbleibt der absendenden
Verwaltungungetheilt.

Art. 12.

Die Briefe, Zeitun en und sonsti e

Drucksachm,sowieWaargenproben, welseIm Emzeltkansitdurch das Norddeuts e

Postgebietvon dem Kirchenstaatenach
den«m der beigefügtenTabelle A. auf-
gerhktM»fremden Ländern , sowie aus
dlesm Landem nach dem Kirchenstaate

gutVulmdung gelangen, werden zwischen
et Postverwactlmgdes Norddeutschen

Bundes und der»PapstkjchmPostvekwah
tung unter den in der erwähntenTabelle

Bundes-Oesetzbl. 1869.
«

Kirchen-

eEettuata nel modo seguente:
Quote- a favoro

ooIFZdedollo

razione state
den-

· Form-
Germama ji«-so
del Nord

. «

like-J cont« lite. cont.

Per ogm lettera sem-

plice alkremeata pro-
vemente dallo stato

pontiücio . . . . . . . . .
—- 25 — 15

a destinazione del

medesimo . . . . . . .
— 22z — 15

Per ogni lettera sem-

pliee non atkraneata

proveniente dallo sta-

to pontilicio . . . . . ..
— 37435— 25

a destinazione del

medesimo . . . . . ..
—- 35 — 25

Per ogni articolo di

stampe e eampioni
proveniente dallo sta-

to pontiiiejo . . . . . . .
—- 03 —- 02

a- destinazione del

medesimo . . . . . . .
—- 04k —- 02

11 prodotto poi delle tasse di as-

sicurazione di ehe all’ artieolo 90

resterä interamente devoluto afavore

dell’ Amministrazione speditriee

Art. 120.

Le letztere stampe e eampjoni di

mereanzie spedite seiolte o allo soo-

perto in transito pel territorio della-

Confederazione della Germania del

Nord sia dagli stati Pontiiieii a. de-

stinazione dei paesi nominati nel

Brospetto
A. annesso alle- presente

onvenzione, sie da questi medesinn

paesi a. destinazione degli stati Pon-
tikleii saranno eambiate fra- l’ Axpmb
nistrazione delle poste, pontilioxe O

30
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ausgeführtenBedingungenausgewechselt
wer en.

Die gedachtenPostverwaltun en wer-

den demnächstbei eintretenden erände-

rungen die BedingungendiesesAustausches
im gegenseitigenEinverständnisseregeln,
unter Festhaltung des Grundsatzes, daß
die Taxe sich aus dem fremden Porto
und dem gemeinschaftlichenPorto der

beidenvertragschließendenTheilezusammen-
setzt, und daßdas ersteredem betreffenden
fremden Staate zukommt, währenddas

letzterezwischenden Postverwaltungender

vertragfchließendenTheile in Gemäßheit
des vorstehendenArtikels 11. zur Thei-
lung zu gelangen hat.

Art. 13.

Sseitens des Norddeutschen Bundes
wird dem Kirchenstaate das Recht des

Transits »eschlofsenerBriefpackete nach
und aus elgien und den Niederlanden
eingeräumt.

Die von der PäpstlichenPostverwal-
tung an die Postverwaltung des Nord-
deutschenBundes für diesen Transit zu
leistendeVergütunåsoll

betra en: 25 Cen-

tesimi für je 30 rammen ettogewicht
der Briefe, und 60 Centesimi für jedes
Kilogramm NettiWwichtder Zeitungen,
Drucksachenund aarenproben.

Der Transit der eschlossenenBrief-
packete aus dem Kireßenstaatenach den
oben erw" nten fremdenLändern bedarf
des

änans
der Postverwaltung

der Oesterreich- garischen Monarchie,
zu dessenVermittelun sich die Post-ver-
waltung des NorddeutschenBundes bereit
erklärt. Wenn dasselbeerlan t wird, fo
soll für den gedachtencTran it eine wei-

quelle della Confederazione suddetta
alle oondizioni enunoiate in detto

prospetto.
Le medesime Amministrazioni re-

goleranno nel easo di ehe sopra di
eomune accordo le eondizioni per
questo soambio di eorrispondenze le

quali andando Foggette alla tassa

eompetente ai rxspettivi stati esteri,
ed a quella eomune alle due Ammi-

nistrazioni, eedera la prima ad intero

profit-to degli stati esteri, e la se-

eonda sara ripartita fra le Ammi-
nistrazioni postali delle due parti
oontraenti in oonformitä delle norme

stabilite nel preeedente Art-. ll.

Art. 13«’.

La Confederazione Germaniea del
Nord accorda al Governo della
s. Sede il diritto di transitare attra-
verso la Germania le eorrispondenze
ehe 1’Amministrazione delle Post-e
Pontifieie avesse a eambiare in pieghi
ehiusi eon gli stati del Belgio e de’

Paesi Bassi.

Per questo transito 1’Amministra—
zione pontijioia agherä all’ Ammini-
strazione postaledella Confedera-
zione Germaniea del Nord 25 eente—
simi di lira per ogni 30 gramine di
lettere peso netto, e»6(lcentesimi per
ogni ohilogramma di giornali, stampe
e eampioni, similmente di peso netto.

Pel transito attraverso il territorio
austriaeo dei pieghi chiusi dello stato
Pontifieio da e per i paesi esteri
suddetti sarä chiesta l’adesione’ del
Governo austriaeo mediante i buoni
uktlzi dell’ Amministrazione delle

poste della Confederazione Germa-
niea del Nord. Nel easo di tale
odesione non sara dovuto per sirnile



tere Gebühr, als die im gegenwärtigen
Artikel festgesetzte,nicht zu entrichtensein.

Das Gewichtder unbestellbaren,un-

richtig geleiteten oder zur Nachskndung
gelan ten sowieder portofkeieVmeposts
gegensändebleibt bei der Ermittelungdes

Gewichts der Briefe, DruckiqchenUnd

Waareiiproben, für wklchedle obigen
Transitgebührmzu entrichtensind, außer
Ansatz.

Art. 14.

Die Korrespondenzenin Postdienst-
Angelegenheitenwerdengegenseitigporto-

geibefördert.
Eine weitere portofreie

eförderungsindetnicht statt.

Art. 15.

DieJnternational-Korrespondenzwird
so viel als möglichnach der Zahl der

emfachenPortosätze,diejenigenach und
aus fremdenLändern nachMaaßgabeder

Taxbeträgeüberliefertwerden.

Die Taxbeträgewerden in denBrief-
karten wie in den Monatsregistern in lee
Und Eentesimieingetragen.

Art. 16.

Die Postverwaltun des Norddeutschen
Bundeswird am Schlzussejeden Viertel-
lahkes dle Abrechnungenüber den Aus-

kätlllfg
der Korrespondenzenzusammen-

Bei der Aufstellun der Rechnun en

werden»1235Centesimigder Päpstlicgen
kae gleicheinem Groschengerechnetwerden.
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transito aleun altro diritto supple-
mentario oltre quello iissato dal pre-
sente artieolo.

11 peso delle eorrispondenze di ogni
natura- eadute in riiiuto , mal di-

rette, o riehiamate per cambiamento
di domicilio de’ destinatarii e quello
delle eorrispondenze in franchigianon saranno eompresi nel peso de e

lettere, stampe e eampioni su cui

avranno a eorrispondersi i diritti so-

vraecennati.

Ar t. 14".

La- corrispondenza di ofkieio fra- le

due Amministrazioni per atkari rela-

tivi al servizio postale saråi trasmessa

vicendevolmente esenta da ogni porto
o tassa. Niun altra franehigia verrät
ammesssu

Art. 15".

saråi tenuto eonto delle reeiproehe
spedizioni, in quanto alle eorrispon-
denze internazionali del numero dei

porti sempliei delle medesime; ed

in quanto a quelle degli stati esteri

transitate seiolte 0 allo seoperto, del

loro importo solt-into

L’ammontare delle tasse sarä note-to

nei fogli di avviso e nei registri in

lire e eentesimi.

Art-. 16·’.

A eura dell’ Amministrazione po-
stale della- Germania del Nord sa-

ranno redatti i eonti dello seambio

delle eorrispondenze al« iine di ogni
trimestre

Nella redazione di questi eonti si

terrä per base nel ragguaglio delle

valute monetarie dei due stati ehe

12 centesimi e mezzo di lira Fond-
jieia sono eguali ad un grosolien.

Bot
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Nachdem dieseAbrechnungenvon der
anderen Verwaltung geprüft und fest-
gestelltsein werden , sollen sieohne Verzug
nach der Metallwährungdes Gebiets,
welchesZahlungzu empfangenhat, saldirt
werden und zwar mittelst Wechsel aus
Rom oder auf Berlin.

Die durch die Saldirung verursachten
Kostenwerden von den beiderseitigenVer-

waltungen zur Hälfte getragen.

Art. 17.

Die beiden vertragschließendenTheile
behalten sich vor, für den Fall , daß die

gegenwärtigenBedingungendes Transits
durch die zwischenliegendenGebiete eine

Aenderungerfahren sollten, im gemein-
samen Einverständnisseeine entsprechende
Aenderung der Taxen der auszuwech-
selnden Korrespondenzherbeizuführen

Art. 18.

Die beiderseitigenPostverwaltungen
werden sich, sobald sie es für geeignet
halten, über die Einführungdes Aus-

tausches internationaler Postanweisungen
verständigen.

Zu diesemZweckewird vereinbart, daß
das desfallsigeVerfahren nach folgenden
Grundsätzengeregelt werden soll.

Die Postanweisungenwerden in der

Währung des Gebietsdes- Bestimmungs-
ortes ausgestellt; demgemäßwird von

dem Aufgeberaußer der nachstehendfest-
gesetztenGebühr die Differenz zwischen
der Geldwährung,in welcher die Post-
anweisungausgestelltwird, und der Wäh-
rung des Aufgabegebietserhoben-

Der Betrag der Postanweisungen
ist in Gold- oder Silberwährung einzu-

Dopo ehe questi eonti saranno

stati esaminati ed aeeettati dalP altra

Amministrazioneinteressata,verranno
saldati senza ritardo in valore metal-
lieo di quello stato il qualesarä ri-
sultato ereditore e eid mediante carn-

biali per Roma- 0 per Berline.

Le spese oeeorrenti per il pag-r-
mento del saldo di cui sopra saranno

sopportate dalle due Amministrazioni
a- perfetta metä.

Art. 170.

Si riservano i due Governi di mo-

difieare di comune accordo le tasse
e’ i prezzi di trasporto delle consi-

spondenze quando le attuali eondi-
zioni del transito delle medesime

per gli altri territorii venissero a

eambiarsi.

Art-. 18".

Le Amministrazioni delle Poste dei
due stnti eontraenti restano incaris
cate di prendere fra loro degli accordi
tostoehe 10 giudicheranno opportuno,
per stabilire 10 scambio dei vaglia
postnli internazionali

A taP eiketto rimane tin da, om

eonvenuto ehe per questo servizio
avranno da osservarsi le seguenti
principali eondizioni, ci0e.

I vaglia postnli dovljannoemettersi
nella valuta monetaria in eorso nel

luogo ove risiede l’0fiiei0 destinato

pel loro pagament0; pereependo dai
mittenti dei vaglia., oltre al diritto
di ehe appresso, la dikferenza fra la
valuta monetaria per Ia quale sarä
emesso il vaglia postale e quella in
eorso nel proprio stata -

L’import0 dei vaglia sarä deposi-
taro presse gli ufüzii postali nelle



zahlen, und wird ebenmäßigin Gold-
oder Silberwährungausgezahlt

Die Postanweisungenkönnen von den

RAE-deutschenPostanstalten bis zur Höhe
von zweihundertLire im Einzelnen und
Von den PäpstlichenPostanstaltenbis zur
HöheVon funfzigThalern abgesandtwerden.

Die im Voraus zu entrichtendeGe-

bühr soll betragen: 5»0Centesimi,bezie-
hentlich4 Groschen fur die Summe bis

zu 100 Lire, beziehentltch25 Thalern ein-

schließlich;und 1 Lira oder 8 Groschen
für die Summen ub»er.100Lire oder
25 Thaler bis zu 200 Lire oder 50 Thalern.

Der Ertrag der Gebührenwirdzwischen

beitgenltPostverwaltungen halbscheidlich
ge et .

Die auf denAustauschder Postans
weisun en bezuglichenRechnungenwerden
am S lussejedenMonats von den beiden

Postverwaltungenaufgestellt, Und im

Laufe des folgendenMonats saldirtwerden.
Sollte der Betrag der Auszahlungen eine

erheblicheSumme erreichen, so wird die

zahlungspflichtigeVerwaltung derjenigen-
welche die Auslagen bestritten hat, auf
Verlangen entsprechende Abschlagszah-
lUUgenleisten.

Art. 19.

Die Postverwaltun en der vertrag-
schlleßendenTheile werdendie zur Aus-

fuhrtmg dsefes Vertrags erforderlichen
Zestmfnlyngkndurchein im gemeinsamen
cmvelstandmßfestzusetzendesReglement

gressen
Sie werden insbesondereverein-

arcn:

l) die»PVstaUstaltenwi en denen die
Briefpacketezu weihseissind,·
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valute di oro o di argento eikettivo
e pagato similmente in oro ed ar-

gento ai rispettivi destinntarii.
I va.g1ia- postali potranno essere

spediti dagli Uftieii postali della

Confederazione iino aller somma di

pontiticie lire duecento , e dain
Ufticiipostalipontitieii tino alla sommn

di cinquanta talleri
La tassa 0 diritto da pereepirsi

antieipatamente dagli UHicii postali
delle due Amministrazioni saråi di

50 eentesimi di lira o 4 groschen
per ogni somma non eeeedente le lire

100 o 25 talleri, e di una, lira o

8 grosclien per ogni somma maggiore
alle lire 100 o 25 talleri e iino a lire

200 o 50 talleri.

Il prodotto di questa tassa sarä

diviso a per-fette metår fra le due

Amministrazioni postali.
1 eonti relativi al eambio dei va-

glia internazionali saranno redatti al

termine di eiascun mese a eura delle

rispettive Amministrazioni, e ne verråJ

eifettuuto il saldo ,entr0 il mese suc-

cessiv0. Qualm-a- l’imp0rt0 dei vaglia
da pagarsi giungesse a rilevante

somma, l’Amministrazione debitrice

rimetteråi, ad ogni richiesta di quella
creditrice, dein acconti eorrisp0n-
denti ai disborsi ehe questa avrä

da sostenere

Art. 19.

Le Amministrirzioni postali delle

parti contraenti stabiliranno di mutuo

accordo mediante un regolamento
le disposizioni necessarie per l’ese-

euzione della presente Convenzione. i

si concorderanno specialmente sui

seguenti punti.
1O Per gli Uflizii postali fra« cui si

eambieranno i paeelii di cor-

rispondenze.
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2) das Betriebsverfahrens
3) das Rechnungswesen;
4) die Bedingungen bezüglichder Ver-

sendung von Zeitungen, sonstigen
Drucksachen und Waarenproben,
nach Maaßgabe des wechselnden
Verkehrsbedürfnisses,«

5) die auf den Einzeltransit der Kor-

respondenzbezüglichennäherenFest-
setzungen;

6) die Vorschriften bezüglichder unbe-

stellbaren und der nachgesandten
Gegenstände;

7) die Art des Betriebes und der Zah-
lungsausgleichungin Beziehung auf
den Postanweisungsverkehr.

Art. 20.

Die Festsetzungendes ge enwärtigen
Vertrages, soweit sie die ZJostendes

Norddeutschen Bundes betreffen, finden
in gleicher Weise Anwendung auf die

Postanstalten in denjenigen Theilen des

GroßherzogthumsHessen, welche dem

Norddeutschen Bunde nicht angehören.
Dieselben Festsetzungensollen auch

auf die Briefpostsendungenzwischendem

Kirchenstaate und dem Großherzogthum
Luxemburgangewendet werden , insofern
der Austausch dieser Korrespondenzdurch
Vermittelung der NorddeutschenPostan-
stalten stattsindet.

Art. 21.

Der gegenwärtigeVertrag wird un-

gesäumt nach erfolgter Ratisikation an

einem von beiden Postverwaltungenzu
vereinbarenden Tage in Kraft treten und

so lange in Gültigkeitbleiben , bis Seitens
eines der vertragschließendenTheile sechs
Monat zum Voraus die Aufkündigung
erfolgt. -

2o sul mode del seisvizisa

3so sulla forma dei eonti.«

4o sulle eondizioni relative alle

spedizioni di gazette ed altre

stampe e eampioni di mereanzie
secondo le esigenze del com-

merei0.

5o Sulle disposizioni relative al
transito speciale delle eorrispon—
denze seiolte

6o sulle preserizioiii«relative agli
oggetti inammissib111, ed a quelli
in ritardo·

sul mode da regolare il servizio
relative alla « trasmissione dei

vaglia postali ed alla liquidazione
dei eonti di medesimi.

Art. 20«’.

Le diqusizioni della presente con-

venzione m quanto rjguardano le
Poste della Confederazione sono nello
stesso modo applicabili alle Poste
di quelle parti dell’ Assia Grandu-
cale ehe non appartengono alla Con-

federazione
«

Le medesime disposizioni saisanno

applicabili anehe alle corrispondenze
fra lo scato Pontikieio ed il Grandu-
eato di Lussemburgo, se lo seambioi
di tali eorrispondenze avra luogo per
le poste della Confederazione

Akt. 2is.
La presente Convenzione entrera

in vigore non«appena avranno avuto

luogo le isattihehe da parte dei Go-
verni rispettivi e nel giomo da sta-

bilirsi di reeiproeo accordo fra le
due Amministrazioni posta1i, e restes

Isa valida tino a tanto ehe da una

delle parti contraenti non verra dis-
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detto il suo termine oon preavviso .

di sei mesi.

Der Vertra wird katisizirtund die Il cambio delle ratiiiche avrä luogo

.Ratisikations-Ur nden werden zu Rom in Roma il piü presto ehe sarä pos-

ausgewechseltwerden. sibi1e.

Zu ilrkund dessen haben die beider- In fede di ehe i plenipotenziarii
seitigenBevollmächtigtenden gegenwär- Phanno soroscritta e vi hanno ap-

tigen Vertrag unterschriebenund besiegelt. posti i loro sigilli.

So geschehenin doppelierAnsfekti- Fatto in Roma in doppio originale
gung zu Rom am 22. April 1869. i·l di 22. Aprile 1869.

Arnim. Stephan. Arnim. stephan.

(L. s.) (L. s.) (L. s.) (L. s.)

G. Antonelli. Gr. Antonelli.

(L. s.) (L. s.)

Die Ratifikations-Urkundendes vorstehendenVertrages sind zu Rom aus-

gewechseltworden«
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Tabelle

über die

Bedingungen, unter welchenim Einzeltransitdurch das Norddeutsche
BundesgebietBriefe, Zeitungen,sonstigeDrucksachenund Waarenproben

aus dem Kirchenstaatenach den hier bezeichnetenfremden Ländern und

vie-e versa befördertwerden können.

Bandes « GefetzbL 1869. 31
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W

Einfache Briefe.

franklirt unfrankirt.
· WVon und nach

Bedingung Gewlcht
t

Quote
P t

Quote
»

n s et - —
· owelchen Landem«

der

«

fTchennPsan
o

an die Nord- in:
o

an die Nord-

. Briefes tm KirchenstaatedeutscheVer- KirchenstaatedeutscheVer·
FraUkaUUgs

zu erheben waltung zu zu zahlen waltung zu

Æ
Gramtnen. «

zahlen
·

zahlen
Lite. Cent. Lite. Cent. Lite. Cent. Lite. Cent.

frei bis

1. Belgien. . . . . . . . .. zUsTimYk15 — 50 — 35 —- 80 — 55

mungsort

2. Dänemark . . . . . . .. »
15 — 55 — 38 — 85 — 60

3. Großbritannien. . . »
15 —- 75 —- 60 1 10 — 85

4. Helgoland . . . . . . .. » 15 — 60 — 44 — 85 —- 60

5. Norwegen . . . . . . ..

»
15 — 75 — 57 1 — —- 73

6. Niederlande . . . . . .. » 15 — 50 — 35 —— 80 —- 54

7. Rußland . . . . . . . » « 15 —- 65 —- 50 ·1
— — 73

8. « - · - · · · .
—

— —- —

9. Bereinigte Staaten
Nord - Am erikas

a) via Ostende ..

» 15 1 05 — 88 1 50 1 23

b) via Hamburg
»

oder Bremen » 15 —- 80 —- 63 1 25 — 98



Rekommandirte eitungen
Waarenproben.Briefe. und Drucksachen.

'

Quote
Quote

«

. - Quote
Porto

an die Nord- Gewicht Pknritoan die
Gewicht Porto

an die Nord-
Bemer-

im einer ein- -

Nord«
einer ein- im -

Kirchenstaate
deutsche-Ver-

M
Kirchen- deutsche

» Kirchenstaate
deutschchrs kunng

waltung m
fa,

.
staate zU Verwal- fachen

waltunq «u

zu erheben»
O Sendungtn

erheben tunq zu
Sendung in zU erheben.

« o

Zahlen. Grammen.
·

zaljlewGrammen. zahlen-

Lite Cent. Lite. Cent. Centes. Centes. Lire. Cent. Lite. Cent.

— 75 —- 35 40 10 G 40 — 10 —- G

—- 80«— 38 40 10 8 40 —- 10 — 8

I —- —— 60 — —- — 40 —- 10 —- 7

— 85 — 44 40 10 8 40 — 10 — 8

1 —-
— 57 40 15 12 40 —- 15 — 12

—- 75 — 35 40 10 7 40 — 10 — 7

— 90 — 50 40 10 .7 40 — 10 — 7

— 85 — 45 40 15 10 40 —- 15 —- 10

1 30
— 88 40 20 18 40 — 20 —· 18

1 05 — 63 40 15 12 40 — 15 —- 12

Bl«
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speeehio

delle eondizioni a cui potranno essere cambiate allo soo-

PSktO pel« Ia via della Germania del Nord le letter-e, i

giOIMIIL le stampe e i campioni di mercj dello state pen-

tiHcio per i paesi ivi desjgnati e vice versa.
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Lettere semplici.

.
Affrancate. Non affrancate.

» »·
. . Peso m

Paesi di origine 0 Londlzlom
.

ON W

. . della gäalklmlPorto Quote-« Porto Quota
di desttnaztone2.

'

l tTSTada esigersi da’paga1-F1da esjgersi da’pagar.8i
ajjmnca· e

nello stato axlAllkmk116110 stato ap Am,m1·
. sem- .. .

mstrazmne . . mstrazmne
tum.

·

Pont1h010. . Pont1f1010. .
.

JIF phce. Germamca. Germamca.

Lite. Cent. .Lire. Cent. Lite. Cent. Li1·e. Cent.

1. Belgio ......... .. ?
LIbW HmZ15 —- 50 — 35 — 80 — 55
al destmo

,

2. Danimarca . . . . . . . .
» 15

»

—- 55 —- 38 — 85 —- 60

3. Gran Britannia . .
» 15 —- 75 —- 60 1 10 —- 85

4. He1g01and ..... . » 15 — 60 — 44 — 85 —- 60

5. Norwegia . . . . . . . .
» 15 —- 75 —- 57 1 — — 73

6. Paesi Bassi . . . . . ..
» 15 —- 50 — 35 —- 80 — 54

7. Russia . . . . . . . . . . ..
» 15 — 65 — 50 1 — — 73

8. svezia . . . . . . . . . . . .
» 15 — 60 — 45 —- 95 — 67

9. stati Uniti d’Ame-
rica

a) via- di Ostenda. .
» 15 1 05 — 88 1 50 1 23

b) via d’Amburg0 o

«

via del Bremen. » 15 —- 80 —- 63 1 25 —- 98



ji«-·- 191 W

Berlin, gedruckt in der
KöniglichenDGeheimen ObersHofbuchdruckerei

ecker).

Redigirt im Büteall des Bundeskanzlers.

(R. v.

W

LetteredäjgfomawGiornali e stampe. Campioni di Merci. -

Porto QUOW PFSO PTTWZZTIPfäso Porto Quota
Ossers

da Wissij
da

psgaiskigrämissigsksi III-F gksmjda esigeksi ds,pag-XII « »

Pontitici0. Pontiiici0- Germanin

Lilie-. cexxk. Lin-. ceut.

phæ
Gent-: phæ

Lim. GenusLilie. Gent.

— 75 — 35 40 10 6 40 —- 10 —- 6

— 80 —- 38 40 10 8 40 — 10 — 8

1 —

— 60 — — — 40 —- 10 — 7

—- 85 — 44 40 10 8 40 —- 10 — 8

1 — —- 57 40 15 12 40 — 15 —- 12

— 75 — 35 40 10 7 40 —- 10 —- 7

— 90 — 50 40 10 7 40 —- 10 —- 7

— 85 — 45 40 15 10 40 — 15 — 10

1 30 — 88 40 20 18 40 — 20 —- 18

1 05 —- 63 40 15 12 40 — 15 — 12
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